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The Hebrew Word Group  ָּב ַשׂרand שׂרה
ָ ( ְּבbasar/besorah)
The basic meaning of the verb ( ָּב ַשׂרbasar) is “to bring news.” The context
must determine whether the news is considered “good” or “bad.” The verb
is found 24 times in the Tanach, while the noun, שׂרה
ָ ( ְּבbesorah) is found 6
times.
In 1 & 2Samuel, and 1Kings, the use of the word group is generally used
simply to describe runners or messengers bringing news, e.g., coming from
the battlefield with new of victory or defeat, etc. (1 Sam 4:17; 31:9; 2 Sam 1:20;
4:10; 18:19–20, 26, 31; 1 Kings 1:42)
It is in the prophets, and particularly Isaiah, where the verb and its cognate noun take on a theological perspective.
Is. 40:9 Get yourself up on a high mountain, O Zion, bearer of good news,
Lift up your voice mightily, O Jerusalem, bearer of good news; Lift it up, do
not fear. Say to the cities of Judah, “Here is your God!”
אַל־תּ ָיר ִאי ִא ְמ ִרי
ִ
ימי
ִ רוּשׁ ָלםִ ָה ִר
ָ ְקֹולְך ְמ ַב ֶשּׂ ֶרת י
ֵ ימי ַבכּ ַֹח
ִ י־לְך ְמ ַב ֶשּׂ ֶרת ִציֹּון ָה ִר
ָ על ַהר־גָּ ב ַֹה ֲע ִל
ַ
יכם׃
ֶ ֹלה
ֵ הוּדה ִהנֵּ ה ֱא
ָ ְְל ָע ֵרי י
ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάβηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιων· ὕψωσον τῇ ἰσχύι τὴν φωνήν σου, ὁ
εὐαγγελιζόμενος Ιερουσαλημ· ὑψώσατε, μὴ φοβεῖσθε· εἰπὸν ταῖς πόλεσιν Ιουδα Ἰδοὺ ὁ
θεὸς ὑμῶν.
Is. 41:27 “Formerly I said to Zion, ‘Behold, here they are.’ And to Jerusalem,
‘I will give a messenger of good news.’
ירוּשׁ ַלםִ ְמ ַב ֵשּׂר ֶא ֵתּן׃
ָ ִראשֹׁון ְל ִציֹּון ִהנֵּ ה ִהנָּ ם וְ ִל
ἀρχὴν Σιων δώσω καὶ Ιερουσαλημ παρακαλέσω εἰς ὁδόν.
Is. 52:7 How lovely on the mountains Are the feet of him who brings good
news, Who announces peace And brings good news of happiness, Who announces salvation, And says to Zion, “Your God reigns!”
שׁוּעה א ֵֹמר ְל ִציֹּון ָמ ַלְך
ָ ְיע י
ַ יע ָשׁלֹום ְמ ַב ֵשּׂר טֹוב ַמ ְשׁ ִמ
ַ ל־ה ָה ִרים ַרגְ ֵלי ְמ ַב ֵשּׂר ַמ ְשׁ ִמ
ֶ מה־נָּ אווּ ַע
ַ
ֹלהיִ ְך׃
ָ ֱא
ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζομένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος
ἀγαθά, ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου λέγων Σιων Βασιλεύσει σου ὁ θεός·
Is. 60:6 “A multitude of camels will cover you, The young camels of Midian
and Ephah; All those from Sheba will come; They will bring gold and frankincense, And will bear good news of the praises of the LORD.
וּת ִהֹלּת יְ הוָ ה יְ ַב ֵשּׂרוּ׃
ְ וּלבֹונָ ה יִ ָשּׂאוּ
ְ יפה ֻכּ ָלּם ִמ ְשּׁ ָבא יָ בֹאוּ זָ ָהב
ָ ִשׁ ְפ ַעת גְּ ַמ ִלּים ְתּ ַכ ֵסְּך ִבּ ְכ ֵרי ִמ ְדיָ ן וְ ֵע
ἀγέλαι καμήλων, καὶ καλύψουσίν σε κάμηλοι Μαδιαμ καὶ Γαιφα· πάντες ἐκ
Σαβα ἥξουσιν φέροντες χρυσίον καὶ λίβανον οἴσουσιν καὶ τὸ σωτήριον κυρίου
εὐαγγελιοῦνται.
Is. 61:1 The Spirit of the Lord GOD is upon me, Because the LORD has
anointed me To bring good news to the afflicted; He has sent me to bind up
the brokenhearted, To proclaim liberty to captives And freedom to prisoners;
י־לב ִל ְקר ֹא ִל ְשׁבוּיִ ם
ֵ רוּח ֲאד ֹנָ י יְ הוִ ה ָע ָלי יַ ַען ָמ ַשׁח יְ הוָ ה א ִֹתי ְל ַב ֵשּׂר ֲענָ וִ ים ְשׁ ָל ַחנִ י ַל ֲחבֹשׁ ְלנִ ְשׁ ְבּ ֵר
ַ
ח־קֹוח׃
ַ
סוּרים ְפּ ַק
ִ ְדּרֹור וְ ַל ֲא
Πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν με· εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέν
με, ἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τῇ καρδίᾳ, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ
τυφλοῖς ἀνάβλεψιν,
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Is 52:7 is quoted in Rom 10:15
How will they preach unless they are sent? Just as it is written, “how beautiful are the feet of those who bring good news of good things!”
Is 61:1 is quoted in Matt 11:5 and Lk 7:22
And He answered and said to them, “Go and report to John what you have
seen and heard: the blind receive sight, the lame walk, the lepers are cleansed,
and the deaf hear, the dead are raised up, the poor have the gospel preached to
them. (Lk 7:22)
How do these quotes help us interpret the Isaiah passages?
The Greek Word Group εὐαγγελίζω/εὐαγγέλιον (euangelizō/euaggleion)
The basic root is made up of the particle εὐ, which means “good,” and ἀγγέλω
which means “to announce.” Thus, “to announce something good” = “give
good news.” The verb, euangelizō is found 54 times in the Apostolic Scriptures,
and the noun, euangelion, is found 76 times.
The following verses have been chose to represent the various ways that
this word-group is used in the Apostolic Scriptures.
Matt. 4:23 Yeshua was going throughout all Galilee, teaching in their synagogues and proclaiming the gospel of the kingdom (τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας),
and healing every kind of disease and every kind of sickness among the people.
Matt. 9:35 ¶ Yeshua was going through all the cities and villages, teaching in
their synagogues and proclaiming the gospel of the kingdom (τὸ εὐαγγέλιον
τῆς βασιλείας), and healing every kind of disease and every kind of sickness.
Matt. 24:14 “This gospel of the kingdom (τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας) shall be
preached in the whole world as a testimony to all the nations, and then the
end will come.
Mark 1:15 and saying, “The time is fulfilled, and the kingdom of God is at
hand; repent and believe in the gospel (μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ).”
Luke 16:16 “The Law and the Prophets were proclaimed until John; since that
time the gospel of the kingdom of God has been preached (ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ
εὐαγγελίζεται), and everyone is forcing his way into it.
How should we understand the phrase “the gospel of the kingdom”?
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Mark 1:1 The beginning of the gospel of Yeshua Messiah, the Son of God.
Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ [υἱοῦ θεοῦ].
Mark 1:14–15 Now after John had been taken into custody, Jesus came into
Galilee, preaching the gospel of God, and saying, “The time is fulfilled, and
the kingdom of God is at hand; repent and believe in the gospel.”
Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ
εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ καὶ λέγων ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ
θεοῦ· μετανοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ.
Mark 16:15 And He said to them, “Go into all the world and preach the gospel to all creation.
καὶ εἶπεν αὐτοῖς· πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ
κτίσει.
Acts 20:24 “But I do not consider my life of any account as dear to myself, so
that I may finish my course and the ministry which I received from the Lord
Yeshua, to testify solemnly of the gospel of the grace of God.
ἀλλ᾿ οὐδενὸς λόγου ποιοῦμαι τὴν ψυχὴν τιμίαν ἐμαυτῷ ὡς τελειῶσαι τὸν δρόμον μου
καὶ τὴν διακονίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον
τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ.
Rom. 1:16 For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God for
salvation to everyone who believes, to the Jew first and also to the Greek.
Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον, δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ
πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι.
Rom. 15:19 in the power of signs and wonders, in the power of the Spirit; so that from Jerusalem and round about as far as Illyricum I have fully
preached the gospel of Messiah (τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ).
Rom. 16:25 Now to Him who is able to establish you according to my gospel
and the preaching of Yeshua Messiah, according to the revelation of the mystery
which has been kept secret for long ages past,
Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ
Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου,
1Pet. 4:17 For it is time for judgment to begin with the household of God; and
if it begins with us first, what will be the outcome for those who do not obey the
gospel of God? (τί τὸ τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ;)
Different combination of words used with the term “Gospel”
• Gospel of the kingdom
• Gospel of Yeshua Messiah
• Gospel of God
• Gospel of the grace of God
• Gospel (standing alone)
• Gospel of Messiah
• My Gospel (i.e., Paul’s Gospel)
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How should we understand these different combinations? What do
these different combinations tell us about the essential elements of
the Gospel message?

Some Important Texts to Teach Us About the Gospel Message
The Story of the Rich Young Ruler (Matt 19:16ff; Mark 10:17–27: Lk 18:18–30)
Matt. 19:16 And someone came
to Him and said, “Teacher, what
good thing shall I do that I may
obtain eternal life?”
17 And He said to him, “Why
are you asking Me about what is
good? There is only One who is
good; but if you wish to enter into
life, keep the commandments.”
18 Then he said to Him, “Which
ones?” And Yeshua said, “you
shall not commit murder; you shall
not commit adultery; you shall
not steal; you shall not bear false
witness;
19 honor your father and mother;
and you shall love your neighbor as
yourself.”
20 The young man said to Him,
“All these things I have kept; what
am I still lacking?”
21 Yeshua said to him, “If you
wish to be complete, go and sell
your possessions and give to the
poor, and you will have treasure in
heaven; and come, follow Me.”
22 But when the young man heard
this statement, he went away
grieving; for he was one who
owned much property.

Mark 10:17 As He was setting
out on a journey, a man ran up to
Him and knelt before Him, and
asked Him, “Good Teacher, what
shall I do to inherit eternal life?”
18 And Yeshua said to him, “Why
do you call Me good? No one is
good except God alone.

Luke 18:18 A ruler questioned
Him, saying, “Good Teacher, what
shall I do to inherit eternal life?”
19 And Yeshua said to him, “Why
do you call Me good? No one is
good except God alone.

20 “You know the command19 “You know the commandments, ‘do not murder, do not com- ments, ‘do not commit adultery,
do not murder, do not steal, do
mit adultery, do not steal, do not
bear false witness, Do not defraud, not bear false witness, honor your
father and mother.’”
honor your father and mother.’”

20 And he said to Him, “Teacher,
I have kept all these things from
my youth up.”
21 Looking at him, Yeshua felt
a love for him and said to him,
“One thing you lack: go and sell
all you possess and give to the
poor, and you will have treasure
in heaven; and come, follow Me.”
22 But at these words he was saddened, and he went away grieving, for he was one who owned
much property.
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21 And he said, “All these things I
have kept from my youth.”
22 When Yeshua heard this, He
said to him, “One thing you still
lack; sell all that you possess and
distribute it to the poor, and you
shall have treasure in heaven; and
come, follow Me.”
23 But when he had heard these
things, he became very sad, for he
was extremely rich.

23 And Yeshua said to His disciples, “Truly I say to you, it is hard
for a rich man to enter the kingdom of heaven.

23 And Yeshua, looking around,
said to His disciples, “How hard it
will be for those who are wealthy to
enter the kingdom of God!”
Mark 10:24 The disciples were
amazed at His words. But Yeshua
answered again and said to them,
“Children, how hard it is to enter
the kingdom of God!
24 “Again I say to you, it is easier 25 “It is easier for a camel to go
for a camel to go through the eye through the eye of a needle than for
of a needle, than for a rich man to a rich man to enter the kingdom of
enter the kingdom of God.”
God.”
25 When the disciples heard this, 26 They were even more astonished
they were very astonished and
and said to Him, “Then who can be
said, “Then who can be saved?”
saved?”
26 And looking at them Yeshua
27 Looking at them, Yeshua said,
said to them, “With people this
“With people it is impossible, but
is impossible, but with God all
not with God; for all things are posthings are possible.”
sible with God.”
27 Then Peter said to Him, “Behold, we have left everything
and followed You; what then will
there be for us?”
28 And Yeshua said to them,
“Truly I say to you, that you who
have followed Me, in the regeneration when the Son of Man will
sit on His glorious throne, you
also shall sit upon twelve thrones,
judging the twelve tribes of Israel.
29 “And everyone who has left
houses or brothers or sisters or
father or mother or children or
farms for My name’s sake, will
receive many times as much, and
will inherit eternal life.
30 “But many who are first will be
last; and the last, first.
Thoughts & Questions about this Gospel story.

6

24 And Yeshua looked at him and
said, “How hard it is for those
who are wealthy to enter the kingdom of God!

25 “For it is easier for a camel to
go through the eye of a needle
than for a rich man to enter the
kingdom of God.”
26 They who heard it said, “Then
who can be saved?”
27 But He said, “The things that
are impossible with people are
possible with God.”
28 Peter said, “Behold, we have
left our own homes and followed
You.”
29 And He said to them, “Truly
I say to you, there is no one who
has left house or wife or brothers
or parents or children, for the sake
of the kingdom of God,
30 who will not receive many
times as much at this time and in
the age to come, eternal life.”

Read Chapter 1, Walter Chantry, Today’s Gospel: Authentic or Synthetic?
and highlight the essential elements of the Gospel he gleans from the
story of the Rich Young Ruler.
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Important aspects of the Gospel that we learn from Yeshua’s response
to the “rich young ruler” and highlighted by Chantry.

Getting the Big Picture: Galatians 3:1–9
1 You foolish Galatians, who has bewitched you,
before whose eyes Jesus Messiah was publicly portrayed as crucified?
2 This is the only thing I want to find out from you:
did you receive the Spirit by the works of the Torah,
or by hearing with faith?
3 Are you so foolish? Having begun by the Spirit, are
you now being perfected by the flesh?
4 Did you suffer so many things in vain — if indeed
it was in vain?
5 So then, does He who provides you with the Spirit
and works miracles among you, do it by the works of
the Torah, or by hearing with faith?
6 Even so Abraham believed god, and it was reckoned
to him as righteousness. [Genesis 15:6]
7 Therefore, be sure that it is those who are of faith
who are sons of Abraham.
8 The Scripture, foreseeing that God would justify
the Gentiles by faith, preached the gospel beforehand
to Abraham, saying, “all the nations will be blessed in
you.” [Gen 12:3; 22:18]
9 So then those who are of faith are blessed with
Abraham, the believer.

1 Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανεν, οἷς κατ᾿
ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωμένος;
2 τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾿ ὑμῶν· ἐξ ἔργων νόμου τὸ
πνεῦμα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;
3 οὕτως ἀνόητοί ἐστε, ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ
ἐπιτελεῖσθε;
4 τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; εἴ γε καὶ εἰκῇ.
5 ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις
ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;
6 ¶ Καθὼς Ἀβραὰμ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην·
7 γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν
Ἀβραάμ.
8 προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ
θεός, προευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰμ ὅτι ἐνευλογηθήσονται
ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη·
9 ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Ἀβραάμ.

How does Gal 3:8 give further definition to the Gospel?
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Peter evangelizes the Jews who had
come to Jerusalem to celebrate Shavuot
Acts 2:22–40
Acts 2:22 “Men of Israel, listen to
these words: Yeshua the Nazarene,
a man attested to you by God with
miracles and wonders and signs
which God performed through Him
in your midst, just as you yourselves
know —
23 this Man, delivered over by the
predetermined plan and foreknowledge of God, you nailed to a cross by
the hands of godless men and put
Him to death.
24 “But God raised Him up again,
putting an end to the agony of death,
since it was impossible for Him to be
held in its power.
25 “For David says of Him, ‘i saw the
lord always in my presence; for he is
at my right hand, so that i will not be
shaken.
26 ‘therefore my heart was glad and
my tongue exulted; moreover my flesh
also will live in hope;
27 because you will not abandon my
soul to hades, nor allow your holy
one to undergo decay.
28 ‘you have made known to me the
ways of life; you will make me full of
gladness with your presence.’
29 ¶ “Brethren, I may confidently say
to you regarding the patriarch David
that he both died and was buried,
and his tomb is with us to this day.
30 “And so, because he was a prophet
and knew that god had sworn to him
with an oath to seat one of his descendants on his throne,
31 he looked ahead and spoke of the
resurrection of the Messiah, that he
was neither abandoned to hades, nor
did his flesh suffer decay.
32 “This Yeshua God raised up again,
to which we are all witnesses.
33 “Therefore having been exalted to
the right hand of God, and having received from the Father the promise of
the Holy Spirit, He has poured forth
this which you both see and hear.

Acts 2:22 Ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε
τοὺς λόγους τούτους· Ἰησοῦν τὸν
Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ
τοῦ θεοῦ εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ
σημείοις οἷς ἐποίησεν δι᾿ αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν
μέσῳ ὑμῶν καθὼς αὐτοὶ οἴδατε,
23 τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ
προγνώσει τοῦ θεοῦ ἔκδοτον διὰ χειρὸς
ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε,
24 ὃν ὁ θεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας
τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν
κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ.
25 Δαυὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν· προορώμην
τὸν κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός, ὅτι
ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν ἵνα μὴ σαλευθῶ.
26 διὰ τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρδία μου καὶ
ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου, ἔτι δὲ καὶ ἡ
σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπ᾿ ἐλπίδι,
27 ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου
εἰς ᾅδην οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν
διαφθοράν.
28 ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις
με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου.
29 Ἄνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ
παρρησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου
Δαυὶδ ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη, καὶ
τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς
ἡμέρας ταύτης.
30 προφήτης οὖν ὑπάρχων καὶ εἰδὼς ὅτι
ὅρκῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς ἐκ καρποῦ τῆς
ὀσφύος αὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον
αὐτοῦ,
31 προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς
ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ ὅτι οὔτε
ἐγκατελείφθη εἰς ᾅδην οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ
εἶδεν διαφθοράν.
32 τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ θεός,
οὗ πάντες ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες·
33 τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθείς, τήν
τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου
λαβὼν παρὰ τοῦ πατρός, ἐξέχεεν τοῦτο ὃ
ὑμεῖς [καὶ] βλέπετε καὶ ἀκούετε.
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34 “For it was not David who ascended into heaven, but he himself says:
‘the lord said to my lord, “sit at my
right hand,
35 until i make your enemies a footstool for your feet.”’
36 “Therefore let all the house of Israel
know for certain that God has made
Him both Lord and Messiah — this
Yeshua whom you crucified.”
37 Now when they heard this, they
were pierced to the heart, and said
to Peter and the rest of the apostles,
“Brethren, what shall we do?”
38 Peter said to them, “Repent, and
each of you be baptized in the name
of Yeshua Messiah for the forgiveness
of your sins; and you will receive the
gift of the Holy Spirit.
39 “For the promise is for you and
your children and for all who are far
off, as many as the Lord our God will
call to Himself.”
40 And with many other words he
solemnly testified and kept on exhorting them, saying, “Be saved from this
perverse generation!”

34 οὐ γὰρ Δαυὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς
οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός· εἶπεν [ὁ]
κύριος τῷ κυρίῳ μου· κάθου ἐκ δεξιῶν
μου,
35 ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.
36 ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος
Ἰσραὴλ ὅτι καὶ κύριον αὐτὸν καὶ χριστὸν
ἐποίησεν ὁ θεός, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε.
37 Ἀκούσαντες δὲ κατενύγησαν τὴν
καρδίαν εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ
τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους· τί ποιήσωμεν,
ἄνδρες ἀδελφοί;
38 Πέτρος δὲ πρὸς αὐτούς· μετανοήσατε,
[φησίν,] καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν
τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν καὶ λήμψεσθε τὴν
δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος.
39 ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς
τέκνοις ὑμῶν καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν,
ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς
ἡμῶν.
40 ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν
διεμαρτύρατο καὶ παρεκάλει αὐτοὺς
λέγων· σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς
σκολιᾶς ταύτης.

What are the essential truths which Peter emphasizes as he evangelizes
the Jewish people who were at the Temple for Shavuot?
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What can we learn from Paul’s methods of evangelism on the Areopagus?
Acts 17:16–34
Acts 17:16 Now while Paul was waiting for them at Athens, his spirit was
being provoked within him as he was
observing the city full of idols.
17 So he was reasoning in the synagogue with the Jews and the God-fearing Gentiles, and in the market place
every day with those who happened
to be present.
18 And also some of the Epicurean and
Stoic philosophers were conversing
with him. Some were saying, “What
would this idle babbler wish to say?”
Others, “He seems to be a proclaimer
of strange deities,” — because he was
preaching Yeshua and the resurrection.
19 And they took him and brought
him to the Areopagus, saying, “May
we know what this new teaching is
which you are proclaiming?
20 “For you are bringing some strange
things to our ears; so we want to know
what these things mean.”
21 (Now all the Athenians and the
strangers visiting there used to spend
their time in nothing other than telling or hearing something new.)
22 So Paul stood in the midst of the
Areopagus and said, “Men of Athens,
I observe that you are very religious in
all respects.
23 “For while I was passing through
and examining the objects of your
worship, I also found an altar with
this inscription, ‘to an unknown god.’
Therefore what you worship in ignorance, this I proclaim to you.
24 “The God who made the world
and all things in it, since He is Lord
of heaven and earth, does not dwell in
temples made with hands;
25 nor is He served by human hands,
as though He needed anything, since
He Himself gives to all people life and
breath and all things;
26 and He made from one man every
nation of mankind to live on all the
face of the earth, having determined
their appointed times and the boundaries of their habitation,

6 Ἐν δὲ ταῖς Ἀθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς
τοῦ Παύλου παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ
ἐν αὐτῷ θεωροῦντος κατείδωλον οὖσαν τὴν
πόλιν.
17 διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ
τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις καὶ ἐν
τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς
παρατυγχάνοντας.
18 τινὲς δὲ καὶ τῶν Ἐπικουρείων καὶ
Στοϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ, καί
τινες ἔλεγον· τί ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος
οὗτος λέγειν; οἱ δέ· ξένων δαιμονίων δοκεῖ
καταγγελεὺς εἶναι, ὅτι τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν
ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο.
19 ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἄρειον
πάγον ἤγαγον λέγοντες· δυνάμεθα γνῶναι
τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ σοῦ λαλουμένη
διδαχή;
20 ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς
ἀκοὰς ἡμῶν· βουλόμεθα οὖν γνῶναι τίνα
θέλει ταῦτα εἶναι.
21 Ἀθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες
ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν ἢ λέγειν
τι ἢ ἀκούειν τι καινότερον.
22 Σταθεὶς δὲ [ὁ] Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ
Ἀρείου πάγου ἔφη· ἄνδρες Ἀθηναῖοι, κατὰ
πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ.
23 διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναθεωρῶν τὰ
σεβάσματα ὑμῶν εὗρον καὶ βωμὸν ἐν
ᾧ ἐπεγέγραπτο· Ἀγνώστῳ θεῷ. ὃ
οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτο ἐγὼ
καταγγέλλω ὑμῖν.
24 ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ
πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς
ὑπάρχων κύριος οὐκ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς
κατοικεῖ
25 οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρωπίνων
θεραπεύεται προσδεόμενός τινος, αὐτὸς
διδοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα·
26 ἐποίησέν τε ἐξ ἑνὸς πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων
κατοικεῖν ἐπὶ παντὸς προσώπου τῆς γῆς,
ὁρίσας προστεταγμένους καιροὺς καὶ τὰς
ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν
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27 that they would seek God, if perhaps they might grope for Him and
find Him, though He is not far from
each one of us;
28 for in Him we live and move and
exist, as even some of your own poets
have said, ‘For we also are His children.’
29 “Being then the children of God, we
ought not to think that the Divine Nature is like gold or silver or stone, an
image formed by the art and thought
of man.
30 “Therefore having overlooked the
times of ignorance, God is now declaring to men that all people everywhere
should repent,
31 because He has fixed a day in which
He will judge the world in righteousness through a Man whom He has appointed, having furnished proof to all
men by raising Him from the dead.”
32 Now when they heard of the resurrection of the dead, some began to
sneer, but others said, “We shall hear
you again concerning this.”
33 So Paul went out of their midst.
34 But some men joined him and believed, among whom also were Dionysius the Areopagite and a woman named Damaris and others with
them.

27 ζητεῖν τὸν θεόν, εἰ ἄρα γε
ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, καί
γε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν
ὑπάρχοντα.
28 ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεθα
καὶ ἐσμέν, ὡς καί τινες τῶν καθ᾿ ὑμᾶς
ποιητῶν εἰρήκασιν· τοῦ γὰρ καὶ γένος
ἐσμέν.
29 γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ
ὀφείλομεν νομίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ
λίθῳ, χαράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως
ἀνθρώπου, τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον.
30 τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας
ὑπεριδὼν ὁ θεός, τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς
ἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν,
31 καθότι ἔστησεν ἡμέραν ἐν ᾗ μέλλει
κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, ἐν
ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν
ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.
32 Ἀκούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν οἱ
μὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ εἶπαν· ἀκουσόμεθά
σου περὶ τούτου καὶ πάλιν.
33 οὕτως ὁ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου
αὐτῶν.
34 τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ
ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὁ
Ἀρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις
καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς.

What are the essential truths which Paul emphasizes as he evangelizes
the philosophers on the Areopagus?
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Let’s summarize the primary points Packer has made in these chapters of his book.
I. What is evangelism?

II. What is the evangelistic message?

III. What is the motive for evangelizing?

IV. By what means and methods should evangelism be practiced?
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